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SUNUġ 

 

Antalya Erünal Sosyal Bilimler Lisesi olarak her zaman eğitimin esas hedefi 

olan “üretme” hissiyatıyla yeni bir eserle karĢınızdayız. Biz’ler bu eseri 12 Mart 

Ġstiklal MarĢı’nın Kabulü ve Mehmet Akif ERSOY’u Anma programı çerçevesinde 

gururla hazırladık.  

 

 Günümüz eğitim çalıĢmalarını geçmiĢten aldığımız güçle; geleceğe aydınlık bir 

Türkiye bırakma inancıyla Erünal Sosyal Bilimler Ailesi olarak yerine getirmeye 

çalıĢmaktayız. Kurumumuz Ģu ana dek edebi, tarihi, öğretici ve bilimsel eserler 

yayınlayarak hem öğrencilerimize özgüven aĢılamaya çalıĢmıĢ hem de kültürel ve 

bilimsel bir miras bırakmaya özen göstermiĢtir. Öğrencilerimizin çok çeĢitli alanlarda 

ürettiği eserler genel anlamda sosyal bilimlere; özel anlamda hayata olan bakıĢ açıları 

bakımından kendilerine pek çok Ģey katmaktadır. Özellikle öğrencilerimizin 

derslerinde çalıĢtıkları Osmanlı Türkçesi alanında da daha önceden yapılmamıĢ bir 

alan olarak ortaöğretim kurumları düzeyinde çalıĢmaların yapılması fikri onların 

çabasıyla Ģahesere dönüĢmüĢtür. Bu çalıĢmamızın devamının gelmesi temennisiyle 

farklı alanlarda da çalıĢmak ve ülkemizin bilim, kültür, tarih, sanat ve diğer 

alanlarında yeni eserler hazırlamak Erünal Sosyal Bilimler Lisesi Ailesi olarak en 

büyük heyecanımız olacaktır.    

 

Eğitim-öğretim süreçlerindeki her türlü çalıĢmada olduğu gibi bu çalıĢmada da 

emeği geçen ve bizlere destek olan tüm yönetici, öğretmen ve öğrencilerimize sonsuz ve 

samimi teĢekkürlerimi sunarım.      

 

 

Özgür UYGUR 

Erünal Sosyal Bilimler Lisesi Müdürü 
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DERGĠ VE MEFKÛRE  
..bir deneme.. 

Ahmet SELEN 
Türk Dili ve Edebiyatı Öğretmeni 

 
“Mazi daima mevcuttur. Kendimiz olarak yaĢayabilmek için, onunla her an hesaplaĢmaya ve 

anlaĢmaya mecburuz.”               Ahmet Hamdi TANPINAR (Beş Şehir) 

 
NEDEN DERGĠ? 
“DERGĠ, HÜR TEFEKKÜRÜN KALESĠ”  
     “Kitap fazla ciddi, gazete fazla sorumsuz. Bu itibarla dergi gazeteyle kitap arasındadır. Dergi bir 
memleketin fikir aynasıdır. Dergi, hür tefekkürün kalesi. Belki serseri ama taze ve sıcak bir 
tefekkür. (...)”    Bu Ülke - Cemil MERİÇ 
     Dergiler, kültür hayatımızın en önemli değerlerinden biridir. Kitle haberleĢme araçları sığ bir 
kültürü yaymakta ve ciddi kültüre karĢı duyulan alâkayı da azaltmaktadır. Bilginin katlanarak 
arttığı bir çağda dergiler durup düĢünmenin, olup bitenlerle ilgili resmi topluca görmenin en 
doğru araçlarıdır. Sanal tahakkümün ve görsel hâkimiyetin kendini her geçen gün daha da 
hissettirdiği bir ortamda dergiler, Ģüphesiz, bilgiden derinliğe uzanan kulvarda hiç 
vazgeçilmeyecek kilometre taĢları olmaya devam edecekler. Türkiye gibi, bir yönüyle dergi 
mezarlığı sayılabilecek bir ülkede her Ģeye rağmen dergiler, yürüyüĢlerini bir tür bayrak yarıĢı 
misyonuyla devam ettiriyorlar. 
NEDEN MEFKÛRE? 
Mefkûre; Bir DüĢünce Sarmalı veya Bir Medeniyet Ufku 
     MEFKÛRE : ه كور ف  Ülkü, ideal  "Bazıları mefkûrenin enginliğini ve ( Arapça; fikirden isim) :م
azametini tamamıyla kavrayamayacak derecede dardırlar." - Y. K. Karaosmanoğlu (TDK) 
     Mefkȗre kelimesi Ziya Gökalp’in düĢünce dünyamıza kazandırdığı yeni kavramlardan biri.  
Tıpkı Tanzimat’tan sonraki aydınlarımızın kazandırdığı kavramlarda olduğu gibi dönemin moda 
kavramlarından diyebiliriz bir bakıma. Kelime kökü olan “fikir ”den türetilmiĢ olmakla birlikte 
farklı olarak mefkûre; fikre derinlik kazandırmayı hedefler. “Milli mefkûre” denildiğinde ise; “ulvi 
(yüce) bir maksat etrafında milli bir Ģuur oluĢturmak” olarak anlayabiliriz.  
     Günümüzde Mefkȗre kelimesinin yerini “ideal” kelimesi almıĢ durumda. Günlük hayatta sık sık 
kullandığımız bu kelimeyi daha çok bireysel düĢüncelerimiz ve hayallerimiz için kullanıyoruz. 
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Halbu ki Tanzimat aydınları bu yeni kavramları daha çok toplumsal bir amaç ve milli Ģuur 
kazandırma bağlamında kullanmıĢlardır. Namık Kemal’in Hürriyet kasidesindeki “Ne efsunkâr 
imiĢsin ey didar-ı hürriyet / Esiri aĢkın olduk gerçi kurtulduk esaretten" sesleniĢinde “hürriyet”; 
“büyüleyici bir güzelliğe sahip olan bir sevgili” olarak tasvir edilmiĢtir. Nitekim Ziya Gökalp de 
“mefkûre” için Ģiir yazmıĢtır. Mefkûre; “Bir peri kızıdır ki görünmez göze,/ Ben âĢık bir kalbim, 
cananım odur./ Ben hasta bir ruhum, dermanım odur.” Diyerek hislerini dile getirmiĢ. Bu 
kavramlar, (mefhumlar) aydınlarımızın (münevverlerimizin) meftunluk deresinde sevdiği, âĢık 
olduğu ve peĢinden gittiği değerleri ifade etmiĢler bir dönem.  
     Bizler, Namık Kemal’in Ģairliğine ve Ziya Gökalp’in hissiliğine verelim. Onların yaptığı gibi 
kavramlara (mefhumlara) âĢık olmadan, mümkünse belli bir mesafeden, özellikle de modanın 
tesirinde kalmadan soğukkanlı bir biçimde yaklaĢalım. ġairin dediği gibi aĢkın esareti gözümüze 
hiçbir kusuru göstermez. Hâlbuki ki fikir kökünden türetilmiĢ bir kavram üzerinde düĢünmek 
kadar tabii bir Ģey olamaz. Mefhumları (kavramları)  bir mikrop kapar gibi içimize çekmek, en 
baĢta  “düĢünce” nin ruhuna aykırıdır. 
     Yazımızın baĢlığı mefkûre olduğuna göre eleĢtirel düĢünmeye Ziya Gökalp’in kendisinden daha 
doğrusu fikirlerinden hareketle baĢlayalım. Mazide kalmıĢ insanların ne söylediklerini niye 
deĢeleyelim diyebilirsiniz. Ancak Tanpınar’ın dediği gibi “Mazi daima mevcuttur. Kendimiz olarak 
yaĢayabilmek için, onunla her an hesaplaĢmaya ve anlaĢmaya mecburuz” 
      Ziya Gökalp’e yöneltilen eleĢtirilerin baĢında onun çok orijinal bir kiĢilik olmadığı 
konusundadır. Peyami Safa bu noktada onun eserleri ve fikirleri noktasında Ģöyle tespitte bulunur: 
“…Onun sosyolojide kendine has ve orijinal hiçbir çalıĢması ve buluĢu yoktur… Gökalp bir 
ideologdur; O, Durkheim’ın alelâde bir müterciminden baĢka bir Ģey olamaz” diyerek 
düĢüncelerine bir mercek tutmuĢtur. 
     Ġkinci olarak eleĢtirilerin odaklaĢtığı konum ise Ziya Gökalp’in Türk Tarihine bakıĢındaki 
ayrımcı ve kategorik yaklaĢımdır. Cemil Meriç, bu noktada eleĢtirilerini sıralarken dönemin 
zorluğunu da ilave ederek insaflı bir tavırla eleĢtiriyor diyebiliriz. Onun Ziya Gökalp ve dönemiyle 
tespiti Ģöyle: “Ziya Gökalp'e gelince, o da bir teĢettüt (dağılma, çöküĢ) devrinin adamıdır. Bütün 
değerlerin çökmeye yüz tuttuğu, toprakta enkazdan baĢka pek az Ģeyin kaldığı bir devirde yaĢadı. 
Gökalp samimidir, ciddidir, dürüsttür. Belki yasadığı devirde ondan çok daha bilgili insanlar vardı. 
Gökalp'in onlardan farkı iĢi ciddiye almıĢ olmasıdır... O devirde Akçuroğlu, Ağaoğlu, Hüseyinzade 
gibi insanlarla milliyetçiliği kurmuĢ olması feyizli meyveler vermiĢtir. Osmanlı ülkesinin yandığı 
bir devirde uzun araĢtırmalara vakti yoktu. Yangını söndürmeliydi. Fikir adamlarını ya 
putlaĢtırarak alırız, ya da ilmin tarafsız, hürmetkâr davranıĢıyla. Gökalp'in en büyük hatası hars'i 
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kültürün yerine ikame etmesi değildir. Gökalp 48 yaĢında öldü, o zaman yaĢasaydık belki aynı 
hataları yapmaya biz de memur olurduk. Ġnsanlar mukaddes değildir. Osmanlı Ġslam-Türk'tür. Biz 
de Ġslam-Türk'üz. Gökalp de Osmanlı idi. Osmanlı'dan önce büyük bir tarih vardır. Fakat bu tarih 
Osmanlı'ya ilave edilir, bu tarihin hatırı için Osmanlı tarihten çıkarılmaz. Osmanlı'dan önceki 
Türk'e dikkat çekmesi bakımından hürmete Ģayandır. Elbette Millilikten baĢka kurtuluĢ yolu yoktur. 
Milliyetçilik tarih demektir, kendisini bilmek demektir.” Cemil Meriç de bu tespitleriyle 
aydınlarımızın değiĢim karĢısındaki savruluĢlarını dile getirmiĢ ve onları anlamaya çalıĢmıĢ. 
     Ziya Gökalp yazdıklarıyla ve fikirleriyle tartıĢmalı bir kiĢiliktir. ġüphesiz fikirlerinin tartıĢılması 
kadar tabii bir Ģey yoktur. Kendisi bile düĢüncelerini sürekli tazelemiĢtir.  BaĢlarda muasırlaĢma 
(batılılaĢma)  yolunda aĢırılık yanlısı bir tutum takınırken bir süre sonra fikrindeki olgunlaĢmayla 
dengeli bir neticeye doğru yönelmiĢ. Salt muasırlaĢma peĢinde koĢmanın yeterli olmadığı kanaatine 
varmıĢ MuasırlaĢmayla birlikte milli ve manevi değerlere de bağlı olmayı eĢdeğer olarak ele almıĢ. 
Çünkü kendimize özgü değerlerimizi bir tarafa bırakıp körü körüne taklit edeceksek muasırlaĢsak 
ne olur muasırlaĢmasak ne olur? 
Gökalp ve “YaĢayan Türkçe” Mefkûresi 
     Ziya Gökalp: “Türkçülüğün umdeleri” baĢlığı altında Türkçe ile ilgili Ģunları ifade eder: “Milli 
lisanımızı vücuda getirmek için halk edebiyatına temel vazifesi gören Türk dilini ayniyle kabul edip 
Ġstanbul halkının ve bilhassa Ġstanbul hanımlarının konuĢtukları gibi yazmak yani Ġstanbul 
Türkçesi’yle… Halk lisanında Türkçe müteradifi (anlamdaĢ) bulunan Arabi ve Farisi kelimeleri 
atmak, tamamıyla müteradif olmayıp küçük bir nüansa malik olanları lisanımızda muhafaza 
etmek… Arapça ve Acemce kelimelerin tahrif olunmuĢ (dilimize uyarlanmıĢ) Ģekillerini Türkçe 
addetmek ve imlalarını da yeni telaffuzlarına uydurmak… yerlerine yeni kelimeler kaim olduğu 
(geçtiği) için, mütehase (fosilleĢmiĢ-ölü) haline gelen eski Türkçe kelimeleri diriltmeğe çalıĢmamak. 
” Buradaki düĢüncelerini temel amacı yazı dili ile konuĢma dili arasındaki ayrımı kaldırmak ve sade 
bir düzyazı geleneğine geçmeyi hedeflemektir. Halbuki 1940’lı yıllarda Ermeni Türkolog ve Türk 
dil Kurumu baĢkanı Agop Dilaçar baĢkanlığında yapılan icraat ise tam bir kültürel bir katliamdır. 
Bunun neticesinde dilimize yerleĢmiĢ ve TürkçeleĢmiĢ kelimelerin kökünü kazımaya yönelik 
tavırların dil birliğimize verdiği zararlar bir yana artık gençlerimiz Atatürk’ün söylediklerini bile 
aslından anlayamaz duruma geldi. Bu konuda devlet adına bu iĢe birileri el atmasa daha isabetli 
olacaktı. Çünkü Ömer Seyfettin ve Ziya Gökalp’in baĢlattığı çizgi, düzyazı geleneği oluĢması 
noktasında zaten amacına ulaĢmıĢtı. Gökalp ve arkadaĢları Türkçecilik davasında uydurma kelime 
yapmak yoluna gitmediler. Halkın kullandığı Türkçe kelimeleri tercih ettiler. 
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Osmanlı-caya Türk/çe BakıĢ 
     Osmanlıcaya bakıĢı Osmanlı devletine bakıĢtan ayrı düĢünemeyiz. Çünkü Osmanlıca ile ilgili 
yanlıĢ algıların temelinde Osmanlı devletini karalayıcı tutumlar Ģuuraltında yer edinmiĢ. Bu 
nedenle Türkçe’nin tarihi bir evresine kasıtlı olarak “Osmanlıca” tabiri kullanılarak yabancı dil 
muamelesi yapılıyor. Dilbilim kurallarına göre Türkçe’nin tarihi yürüyüĢüne bir dönem vurgusu 
yapılacaksa doğrusu “Osmanlı Türkçesi” tabiridir.  
      Aslında hiçbir Türk devleti nevzuhur değil bir baĢka Türk devletinin yıkılmasıyla tarih 
sahnesinde yer edinmiĢ. Devletlerin de doğal yaĢamları var. Ömrünü tamamlayan her devlet bir 
gün tarih sahnesinden siliniyor. Bu değiĢimin gereği. Ancak kültürel değerler itibariyle değiĢmeyen 
unsurlar hep var olagelmiĢ. Bu değerler bir toplumu ayakta tutan milli ve manevi değerlerdir. 
Tarihi yeniden yazamayız istesek de istemesek de Anadolu coğrafyasında hükümferma olan 
Selçuklu ve Osmanlı mirasını yok farz edemeyiz. Bu, eleĢtirmeyelim anlamına gelmiyor. EleĢtiriye 
evet ama yok farz etmeye hayır. Bazıları boĢ ver Selçuklu’yu, Osmanlı’yı onlar Ġslam’a geçtikleri 
için asimile olmuĢlar. “Bak, biz gerçek atalarımız olan Ġslamiyet öncesi eski Türk mirasına sahip 
çıkalım” bağlamında dolaĢıma sokulan fikirler var. Evet tarihi mirasımıza dünyanın neresinde 
olursa olsun sahip çıkalım. Ancak 1071 Malazgirt’le Anadolu’yu Türk yurdu haline getiren 
Selçuklu ve Osmanlı gerçeğini yok farz edersek Haçlı zihniyetinden ne farkımız kalır? Çünkü 
Haçlılar da Türkleri Anadolu’dan temizlemek istiyordu.  Bu zihniyettekiler bilerek ya da bilmeyerek 
Türk izlerini, hatta güçleri yetse Türkleri, günümüzde de Anadolu’dan temizlemek isteyenlerin 
tavırlarıyla ortak amaca hizmet ediyor. Biz bu topraklarda bin yılı aĢkın bir süredir varsak bütün 
bu bin yıllık mirasa sırtımızı çeviremeyiz. Bu coğrafyanın dıĢında baĢka tarihi miraslarımız varsa 
onlara da duyarlı olmalıyız. Biri birine mani değil. Çünkü karĢıtlık oluĢturmuyor. KarĢıtlık varmıĢ 
gibi gösterenler “Türkoloji” bilimini bir ayrımcılık temelinde kurgulayanlardır. Bunu bir yerlere not 
edelim. Türkoloji’nin ilk kurulduğu merkezler; Londra, Paris ve Moskova. Sanırım bu merkezler ve 
kuruluĢ amaçları tarih üzerine düĢünenlere çok Ģey anlatıyor.  
     Bir de günümüz meselelerine sadece salt ulusçuluk profilinden bakanlar var. Ulusçuluk, Fransız 
Ġhtilaliyle dolaĢıma girmiĢ bir kavram ve yorumdur. Atalarımızı yeterince ulusçuluk yapmamakla 
suçlamak ne derece doğrudur? Önemli olan ne kadar ulusçu olduğumuz mu yoksa ne kadar tarih 
Ģuuruna sahip olup olmadığımız mı? Devlet mekanizmaları zamanla değiĢir. Toplumları bir arada 
tutan dinamikler zamanla yerlerini baĢka kavramlara bırakırlar. Önemli olan tarihî ve kültürel 
devamlılıktır. Burada asıl vurgulanması gereken milletlere ait karakteristik özelliklerin 
bulunmasıdır. Divanı Lügatit Türk’te KaĢgarlı Mahmut Türk milletinin ve Türk devletinin olmazsa 
olmaz bir özelliğini Ģöyle ortaya koymuĢ: “Haktan ayrılmayan Türkler, Allah tarafından hak üzerine 



EDEBĠYAT VE TARĠH DERGĠSĠ OSMANLI TÜRKÇESĠ ÖZEL SAYISI 

 

 
9 

kuvvetlendirildi. Türkler ile birlikte olan kavimler aziz oldu. Böyle kavimler, Türkler tarafından her 
arzularına eriĢtirildi. Türkler, himayelerine aldıkları milletleri, kötülerin Ģerrinden korudular.” 
Burada ifade edildiği gibi Türklerin Ġslamiyet’ten önce de savaĢçı, cihangir ve bahadırlık 
karakterine vurgu var. Ufuk noktası “kızıl elma” diyebileceğimiz bu hedef elbette; “Cihan 
hâkimiyeti”.  Ancak bu cihangirlik, kahramanlık, bahadırlık vasfı bir Ģarta bağlanmıĢ. Hükmettiği 
coğrafyalarda yaĢayanlara karĢı; “adaletli olmak ve huzur içinde yaĢatmak” idealini hedef 
gösteriyor. Sömürgeci devletlerin Asya’yı ve Afrika’yı nasıl talan ettiklerine ve bu coğrafyalardaki 
insanlara kan ve gözyaĢı döktürerek huzur yüzü gösteremediklerini göz önüne alırsak bizim nasıl 
bir medeniyet mirasının takipçisi olmamız gerektiği açıktır. 
     Tarihi verilere dayalı derinliği olmayan milletlerin kültürel sürekliliğinden söz edemeyiz. 
Devamlılığın olmadığı yerde düĢünceye dayalı bir derinlik oluĢturulamaz. DüĢünce ufkunun 
yokluğunda ise edebiyat, mimari ve müzik gibi alanlarda taklit ve sığlık baĢ gösterir. Ziya Gökalp ve 
“mefkûre” kavramı hep sorgulanacaktır. Çünkü ziya Gökalp aynı zamanda bir sosyal bilim 
adamıdır. Sosyal bilimlere nokta konamayacağına göre fikirler üzerine tartıĢmaların sürmesi kadar 
tabii olan bir Ģey yoktur. Aksi halde ister adı “mefkûre” olsun, ister “ülkü” isterse “ideal” olsun 
sorgulanmayan ideolojiler “deli gömleği” ne dönüĢür. 
     Yazımızı, bir hayal uğruna bir ömür tüketenlere ithafen, Yahya Kemal’in “Mehlika Sultan’a AĢık 
Yedi Genç” Ģiirinden bir dörtlükle noktalayalım. 
 

“Bu emel gurbetinin yoktur ucu;                                                                                                                             
Daima yollar uzar, kalp üzülür:                                                                                                                     
Ömrü oldukça yürür her yolcu,                                                                                                                 
Varmadan menzile bir yerde ölür.” 
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                  “MEFKÛRE ADAMI: Osman Yüksel SERDENGEÇTĠ”                        

..bir araĢtırma.. 
Abidin YEGEN 

11. Sınıf Öğrencisi 
 

Milli Mefkȗre’yi ġahsında Gösteren Dava Adamı ve Müzmin Dergici: 
Osman Yüksel SERDENGEÇTĠ 

 
“Ġnsanlık nâr içinde 
kanlı bahar içinde 
baĢka âlem isteriz 
biz bu diyar içinde. 
Akif’in gür sesinden 
Yunus’un nefesinden 
Gökalp’ın hevesinden 
bir Ģeyler var içimde.” 

 
     “Biraz evvel göklerden inen yağmur, güneĢ ıĢığını, ateĢi, aĢkı görünce yine göklere 
dönmek arzusunu duydu. Topraklardan buğular yükseldi. Buğular bana, Ģehitlerin ruhları 
gibi göründü. Bir mayıs akĢamındayız!.. Bahar, gençlik, yeĢillik! Sakarya hepsi akıyor!.. 
Ġçimde hislerin en güzeli: ġehitlik hissi var!.. Genç yaĢlarında bu topraklar için, bizler için 
can veren insanlar, bizlere hayat oldular!..         

(“Sakarya’dan Geçerken” adlı yazısından alıntı) 
 

     “…  Ben 3 Mayıs 1944 Türkçülük hadiselerine öncülük etmek, gençliği kıĢkırtıp tahrik 
etmek suçuyla Dil Tarih Coğrafya Fakültesinin felsefe Ģubesinin son sınıfının son noktasında 
bir telefon emriyle okuldan atılarak Ġstanbul’a sürülüp örfi idare komutanlığının emrine 
teslim edildikten sonra tabutlara tıkılıp zincirlere vurulan Osman Yüksel…” 
    Yukarıdaki satırlar Osman Yükselin dava dolu hayatının dönüm noktasında hakkını 
aramak için dönemin milli eğitim bakanına yazdığı dilekçedeki satırlardan alınmıĢtır.  
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    1917 yılında Akseki’de dünyaya gelen Osman Zeki Yüksel, 3 Mayıs 1944’te milliyetçi 
gençlerin protesto gösterileri sonrası gözaltına alınır ve o andan itibaren vefatına (1983) 
kadar hep gündem olmaya devam eder. Osman Zeki Yüksel’in “3 Mayıs Tufanı” diye 
nitelendirdiği bu olay neticesinde, Nihal Atsız gibi isimlerle beraber tutuklanır ve 
tabutluklar dâhil, 3.5 ay hapiste kalıp tahliye olur. Tarihe 3 Mayıs Türkçülük Olayı diye 
geçen bu hadise, Osman Zeki Yüksel’in mücadele hayatında âdeta bir baĢlangıç olur. 
Fikirlerini yazılarda dile getirdiği için hayatı boyunca 92 kez mahkûmiyet kararı ile karĢı 
karĢıya kalır ve 8 mahkemeden aldığı toplam 4,5 yıllık hapis cezasını yatarak ödediği 
söylenir. Osman Zeki Yüksel, hapis hayatı sonrası kaydı silindiği için bir daha üniversite 
öğrenimine devam edemez. Tam bir mücadele adamı olan Osman Zeki Yüksel; baskı, 
mahkûmiyet ve cezalara rağmen inanmıĢ olduğu davasından hiçbir taviz vermez. Gerek 
yazılarında gerek mahkemelerdeki savunmalarında kelime ve kanunların elastikiyetine 
sığınmaya, kaçamak yolları aramaya, tevil ve tefsir yoluna sapmaya tenezzül etmez. Her Ģeyi 
olduğu gibi apaçık anlatır. Çünkü o inanmıĢ ve inandığı gibi davasını yaĢamayı ve 
anlatmayı kendine görev olarak görmüĢtür. 1947-1962 yılları arasında “Serdengeçti” adlı 
aylık bir dergi yayımlayan Osman Zeki Yüksel, bundan dolayı Serdengeçti soyadını alır. 
Kâğıt sorunu, maddi sorunlar, mahkemeler, hapisler sebebiyle bu dergi sadece 33 sayı 
olarak yayımlanabilir. Ağır mizah dergisi,  “Bağrıyanık” bir sayı yayımlanır ve kapatılır. 
     Hayatı boyunca hep mücadele içinde olan Serdengeçti’nin dünyalık iĢlerle hiç iĢi olmaz. 
Âdeta seyyar, sade ve basit bir hayat yaĢayan bu dava adamının üstünde ütülü bir takım 
elbisesi bile olmamıĢtır. Varını yoğunu davası için harcamıĢ ve nice fakir fukara öğrenciye 
sahip çıkmıĢtır.  
     O, Türk tarihini bir bütün olarak ele alır ve ecdadın mesuliyetini omuzlarında taĢır:  “Biz 
Tanrı Dağı kadar Türk, Hira Dağı kadar Müslüman’ız. Oğuz’dan Millî Mücadele’de can 
veren son Ģehide kadar büyük tarihin mesuliyetini omuzlarımızda taĢıyoruz.” sözlerini 
tekrarlamıĢtır hep 
     Ziya Gökalp’e, Nihal Atsız’a, Mehmet Akif’e ve Nurettin Topçu’ya ayrı bir ilgisi vardır 
Serdengeçti’nin. Ziya Gökalp’in, vefatından sonra âdeta unutturulmak istenmesi ona 
“Türkçülüğün Esasları’nı” Serdengeçti NeĢriyatından kitap olarak yayımlatır. Osman 
Yüksel’e göre, milliyetçilik Gökalp’la ilmî bir hüviyet kazanmıĢtır. Atsız ve arkadaĢlarını 
Türkiye’de ilk Ģuurlu ve mertçe milli muhalefeti baĢlatan kiĢi olarak tanımlar, Serdengeçti.  
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Onun için Ģiir bile yazar ve hasta Atsız’ı ziyaret ettiğinde Ģiiri okur. ġiirin ilk mısraları: 
“Uluğ Kağan otağında / HastalanmıĢ yatağında / Baykal Gölü batağında / ÇıkamamıĢ 
neyleyelim.” 
     Mehmed Akif’e ilgisini hiç eksik etmeyen Serdengeçti, onu savunan yazılar bile yazar. Bir 
savunmasında der ki: “Akif’i Türk olmayan birisi diye tavsif etmiĢler. Akif Türk değilse, 
Türkiye’de Türk diye kimse kalmaz!” 
     1980 öncesinde Ģehit edilen ve hapse düĢen gençlere maddi ve manevi yardımlara da 
önem verir Serdengeçti. 12 Eylül sonrası Türk milliyetçilerinin idam edilmeleri, iĢkence 
görmeleri onu isyan ettirir: “Bir gün gelecek mazlumlar zalimlerden hesap soracaktır!” der. 
     Esprileriyle ve nüktedanlığıyla da hep anılan Serdengeçti, 10 Kasım 1983’te kalp 
yetmezliğinden vefat eder. Osman Yüksel, her Ģeyin komik tarafını bulup yakalamasını bilen 
yaradılıĢından dolayı her türlü fıkradan hoĢlanan bir yanı da vardır. Bir gün ona “Senin 
hastalığının adı ne?” diye sorulur ve o “Vallahi araba markası gibi bir Ģey. Ġnsanın benim de 
bir parkinsonum olsa diyesi geliyor.” Diye nükteli bir cevap verir.  
     Bir rüzgâr gibi bu dünyadan gelip geçen Serdengeçti’nin baĢlıca eserleri Ģunlardır: 
Mabetsiz ġehir, Bu Millet Neden Ağlar?, Bir Nesli Nasıl Mahvettiler?, Ayasofya Davası, 
Mevlana ve Mehmet Akif, Türklüğün PeriĢan Hâli, Gülünç Hakikatler, Kara Kitap, 
Müslüman Çocuğunun ġiir Kitabı, Radyo KonuĢmaları, Akdeniz Hilalindir. 
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“Damarlarında Tarihin Nabzı Atan Bir Halk Adamı”:  
Mehmet Akif ERSOY 

..bir araĢtırma.. 
Zübeyir SELEN 

Hazırlık Sınıfı Öğrencisi 
     DüĢünce tarihimizin gerçekleri ters yüz eden bir algısıyla günümüzde bazı Ģair ve 
yazarlar, nedense toplumcu Ģair diye nitelenir. Halbuki toplumcu diye adlandırılan Ģair ve 
yazarlardan pek çoğunun gerçek hayatında hiç de toplumun dertleriyle dertlenmediğini 
biliyoruz. FildiĢi kuleden fikir yürüten, bireyi temel alan nice Ģair ve yazar, toplumculuk 
payesini kazanırken her nedense milli Ģairimiz toplumcu bir Ģair olarak görülmez. 
Damarlarında tarihin nabzı atan bir halk çocuğu olan Akif, kelimenin tam anlamıyla 
toplumcudur. 

     Bazı Ģairler, yazarlar ve fikir adamları için toplumcu nitelemesi yapılırken hangi ölçütler 
dikkate alınıyor bunu anlamak zor ama milli Ģairimizin toplumcu karakterini anlamak için 
hayatına ve eserlerine bakmak yeterli. Bir garip gördüğünde “Ya param olaydı ya da 
kardeĢlik duygum olmasaydı” diye acıyı hüznü, ekmeği aĢı, derdi tasayı paylaĢan adam 
toplumcu değil de nedir? Ama Batılı anlamda toplumcu değilsen ağzınla kuĢ tutsan ne yazar! 
Avrupalılar tarihi kendileriyle baĢlattıklarından bu Ģekilde düĢünebilirler ancak bu 
topraklarda da sonunda “izm” ya da “ist”lerin deli gömleği olmadan da toplumun sorunlarını 
dert edinen birilerinin çıkabileceği gerçeğini göz ardı edemeyiz.  Elbette değerleri 
yarıĢtırmıyoruz ama bir hakkın da teslim edilmesi Ģart.  

     M Akif’in hayata bakıĢını Ġstiklal MarĢındaki birleĢtirici unsurları dikkate alırsak, ne 
Ġstiklal marĢı ne de milli Ģairimiz, ötekileĢtirmenin ve tekelleĢmenin bir aracı olamaz.  
Ġstiklal marĢında bu topraklar üzerinde yaĢayan herkesi kucaklayacak ve barındıracak bir 
düĢünce ufku var. 

    Akif’in toplum anlayıĢında ve istiklal MarĢındaki düĢünce ufkunda; baskıya ve sömürüye 
baĢkaldırı, dini ve milli değerleri her Ģeyin üstünde birleĢtirici bir konumda tutma, insani 
değerler, toplumu ayakta tutan güç ve azim hepsi var. “Yırtarım dağları, enginlere sığmam, 
taĢarım.” ve “Sönmeden yurdumun üstünde tüten en son ocak.” dizelerinde bağımsızlık 
vurgusu kadar toplum için kendini ve her Ģeyini ortaya koyma düĢüncesi de var. 
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Bağımsızlık ve Milli MarĢımız  

     Ġstiklal MarĢımızın temel kavramı olan bağımsızlık, tarihi geçmiĢimizle bizi millet yapan 
kodları içerir.  

     Dalgalanması istenen bayrakla kastedilen; istiklaldir, bağımsızlıktır. KiĢileĢtirilen “hilal” 
de medeniyetimizin kökleri gizledir. 

     Hilalde Türklüğün mayası vardır. Hilal; Malazgirt’tir, Selçukludur, Osmanlı’dır, Türkiye 
Cumhuriyeti’dir.  

     Hilal, Türk milletinin, özellikle Anadolu’daki varlık sembolüdür. O, bayrağımızla birlikte 
nazlı nazlı dalgalandığı sürece de Anadolu’da dimdik ayakta durmaya devam edeceğiz. 

     Orhun yazıtlarında Ötüken’in ebedi olarak il tutulmasıyla sonsuza dek vatan olarak 
kalması öğütlenmektedir. Aynı kaygıyı aynı duyguyu aynı ideali Mehmet Akif Anadolu için 
paylaĢmakta. Bu cennet vatana sonsuza kadar sahip çıkılması gerektiğini “verme dünyaları 
alan da bu cennet vatanı” dizelerinde dile getiriyor. Bizim Ötüken’imiz Anadolu’dur. Bizler 
yine kabımıza sığmayalım dünyaya açılmaktan çekinmeyelim. Ama Anadolu’nun sonsuza 
dek Türk yurdu olarak kalması idealini hep taĢıyalım.  

     Bir değerlendirmem de ırk kelimesi ile ilgili olacak. ġair bu kelimeyi Ģiirin iki yerinde 
söyler. Bazıları bu kelimeyi bağlamından kopararak değiĢik anlamlar vermeye 
çalıĢmıĢlardır. Söz konusu Ģiir bir tarihi olay üzerine tarihi bir kiĢilik tarafından söylendiyse 
bağlamdan bağımsız olarak yorumlamak hataya düĢürür. Birincisi bu kelimeyi kim 
kullanmıĢ? Ġkincisi kime kullanmıĢ? Üçüncüsü hangi konumda söylemiĢ dördüncüsü de ne 
söylemiĢ sorularıyla birlikte değerlendirmeliyiz. 

 “Kahraman ırkıma bir gül! Ne bu Ģiddet, bu celâl?” 

“Ebediyen sana yok, ırkıma yok izmihlâl” 

     Irk kelimesinin geçtiği her iki dizede saldırı yok savunma var ırkçı bir söylem değil 
çünkü baĢka uluslara saldırı veya aĢağılama yok tam aksine aĢağılamaya karĢı dik bir duruĢ 
var 

     Ġstiklal marĢı baĢkalarını hor görmeden de kendi değerlerimizi yüceltebileceğimizin 
örnekleriyle doludur.   
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Safahat ġiiri - Mehmet Akif ERSOY 

Safahat, safha kelimesinin çoğulu olup safhalar demektir. Daha çok safahat-ı 
hayat (hayatın safahatı terkibiyle kullanılır. Hadisenin safahatı nedir? diye sual 
edilir. Olayın safahatını anlat! "konu dıĢına çıkma" denir. Safahat Ģiirinde Ģair sanatkârlık 
yapmak için Ģiir yazmadığını, Ģiirinde acizliğinden kaynaklanan gözyaĢlarının ve 
samimiyetin sergilediğini anlatmaktadır ve Ģiirine Kur'an’ın ilk nazil olan kelimesi 
"ikra' emrini"nin kökünden gelen ve okuyucu anlamına gelen kaari sözüyle 
yani Sevgili kaari ile baĢlıyor ve Oku Ģayet sana bir hisli yürek lazım ise diyerek de Ģiirini 
bağlıyor. 

ġiir Metni Güncel Türkçesi Ġngilizce Tercüme Türkçesi Osmanlı 

Bana sor sevgili 
kaari, sana ben 
söyliyeyim, 
Ne hüviyyette Ģu 
karĢında duran 
eĢ’ârım 

Bana sor sevgili 
okuyucu, sana ben 
söyliyeyim, 
Ne kimlikte Ģu karĢın
da duran Ģiirlerim 

Ask me 
dear reader, Thee I 
should say , 
What identity that my 
lyrics stand in front of 
you 

بكا صور 

، قارئي سوكيلي

سكا بي سويليَ ين 

، 

شو  ُويتدٍ ًَ

قارشيكدٍ 

 اشعارم طوراى

Bir yığın söz 
ki,samîmiyyeti ancak
hüneri; 
Ne tasannu’ bilirim, 
çünkü, ne 
san’atkârım. 

Bir yığın söz 
ki,samîmiyyeti ancak 
hüneri; 
Ne sanatkarlık bilirim, 
çünkü, ne 
san’atkârım. 

A clastring word that 
sencerety all their 
ability; 
I am not an artist 
because of that I did 
not know the art 

بر ييغيي سوز كَ ، 

صويويتي آًجق 

 ٌُرى؛

 

بيليرم ،  تصٌع ًَ

چوًكَ ، 

 مصٌعتكار ًَ

ġii’r için “göz yaĢı” 
derler; onu bilmem, 
yalnız, 
Aczimin giryesidir 
bence bütün âsârım! 

ġiir için “göz 
yaĢı”derler; onu 
bilmem, yalnız, 
Acizliğimin 
gözyaĢıdır bence 
bütün eserlerim! 

People say that poem is 
a tear , I am not sure, 
but... 
I think all my works are 
tears of my weakness 

شعر ايچوى "كوز 

ياشي" ديرلر ؛ 

 اوًي بيلون ، يالكس

 

عجسيوك كريَ 

سيدر بٌجَ بوتوى 

 آثارم

http://tr.yenisehir.wikia.com/wiki/Safha
http://tr.yenisehir.wikia.com/wiki/Hayat%C4%B1n_safahat%C4%B1
http://tr.yenisehir.wikia.com/wiki/Safahat_%C5%9Fiiri
http://tr.yenisehir.wikia.com/wiki/%C4%B0kra%27
http://tr.yenisehir.wikia.com/wiki/Kaari
http://tr.yenisehir.wikia.com/wiki/Kaari
http://tr.yenisehir.wikia.com/wiki/H%C3%BCviyyet
http://tr.yenisehir.wikia.com/wiki/E%C5%9F%E2%80%99%C3%A2r%C4%B1m
http://tr.yenisehir.wikia.com/wiki/Okuyucu
http://tr.yenisehir.wikia.com/wiki/Kimlik
http://tr.yenisehir.wikia.com/wiki/%C5%9Eiir
http://tr.yenisehir.wikia.com/wiki/Reader?action=edit&redlink=1
http://tr.yenisehir.wikia.com/wiki/Thee
http://tr.yenisehir.wikia.com/wiki/Lyrics
http://tr.yenisehir.wikia.com/wiki/%D9%82%D8%A7%D8%B1%D8%A6%D9%89
http://tr.yenisehir.wikia.com/wiki/%D9%87%D9%88%D9%8A%D8%AA%D8%AF%D9%87?action=edit&redlink=1
http://tr.yenisehir.wikia.com/wiki/%D8%A7%D8%B4%D8%B9%D8%A7%D8%B1%D9%85?action=edit&redlink=1
http://tr.yenisehir.wikia.com/wiki/Sam%C3%AEmiyyet
http://tr.yenisehir.wikia.com/wiki/H%C3%BCner
http://tr.yenisehir.wikia.com/wiki/Tasannu%E2%80%99
http://tr.yenisehir.wikia.com/wiki/%D8%AA%D8%B5%D9%86%D8%B9?action=edit&redlink=1
http://tr.yenisehir.wikia.com/wiki/%D8%B5%D9%86%D8%B9%D8%AA%D9%83%D8%A7%D8%B1?action=edit&redlink=1
http://tr.yenisehir.wikia.com/wiki/%C5%9Eii%E2%80%99r
http://tr.yenisehir.wikia.com/wiki/G%C3%B6z_ya%C5%9F%C4%B1
http://tr.yenisehir.wikia.com/wiki/Acz
http://tr.yenisehir.wikia.com/wiki/Girye
http://tr.yenisehir.wikia.com/wiki/%C3%82s%C3%A2r
http://tr.yenisehir.wikia.com/wiki/Tear
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ġiir Metni Güncel Türkçesi Ġngilizce Tercüme Türkçesi Osmanlı 

Ağlarım, ağlatamam; 
hissederim, 
söyliyemem; 
Dili yok kalbimin, 
ondan ne kadar 
bîzârım! 

Ağlarım, ağlatamam; 
hissederim, 
söyleyemem; 
Dili yok kalbimin, 
ondan ne kadar 
dertliyim! 

I cry, but I can not 
make cry; I feel, but I 
can not say 
My heart has not 
a tongue so that I 
am afflicted 

دٍ هام لاآغلارم ، آغ

؛ حس ايدرم ، 

 سويليَ هن ؛

 

ديلي يوق قلبوك ، 

اوًدى ًَ قدر 

 بيساروم

Oku, Ģâyed sana bir 

hisli yürek lâzımsa; 

Oku, zîrâ onu 

yazdım, iki söz 

yazdımsa. 

Oku, Ģâyed sana bir 

duygulu yürek 

lâzımsa; 

Oku, zîrâ onu yazdım, 

iki söz yazdımsa. 

Read, if ever you need 

emotional heart 

Read, because I wrote 

this if 

ever, written some 

words 

اوقو ، شايد سكا بر 

حسلي يورك 

 زهسَ ؛لا

اوقو ، زيرا اوًي 

سوز  يازدم ايكي

 يازدهسَ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://tr.yenisehir.wikia.com/wiki/Hissederim
http://tr.yenisehir.wikia.com/wiki/B%C3%AEz%C3%A2r
http://tr.yenisehir.wikia.com/wiki/Cry
http://tr.yenisehir.wikia.com/wiki/Tongue
http://tr.yenisehir.wikia.com/wiki/Afflicted
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ĠLȂHÎ GÜZELLĠĞĠN HARFLERLE ĠFADESĠ: HAT SANATI                                                                                                                       
..bir araĢtırma.. 

Fatma Hilal GÖKÇE 
12. Sınıf Öğrencisi 

Sanatın Güzeli, Güzelin Sanatı: Hüsn-ü Hat 

 

      Hat, çizgi demektir. Hüsn ise güzellik. 
Hüsn-ü Hat, bütün güzel çizgiler veya 
onların bir araya gelerek oluĢturdukları  
güzel yazı..   Kadîm kültürümüzde hüsn-i 
hat  (güzel yazı sanatı) diye bilinen ve 

Batılılarca kaligrafi diye isimlendirilen hat 
sanatı, Türklerin Ġslam medeniyeti 
tesirindeki yolculuğunda millî ve ananevî 
bir sanat alanıdır.  
     Bu sanat, asırlarca yazma eserlerde, 
mimaride, kitabelerde, taĢ iĢçiliğinde, 
tahta, metal, kumaĢ çini, tuğla ve her türlü 
süslemede güzellik unsuru olarak yer 
edinmiĢ.  Ancak bu estetik tavır sadece 
resim alanıyla sınırlı kalmamıĢ; edebiyat, 
Ģiir gibi baĢka sanat alanlarına da hayal 
unsurları kazandırmıĢ. Örneğin 
“Ġncecikten bir kar yağar;  tozar elif elif 
diye” dizeleriyle Karacaoğlan’a;  “Sankim 
elif elif uzuyordu, inceliyordu…. Her bir 
heceden heceden” derken “Mustafa 
Kemal’in Kağnısı” Ģiirindeki sembolizmle 
Fazıl Hüsnü Dağlarca’ya ve daha nice 
Ģaire ilham kaynağı olmuĢ elif harfinin 
güzel yazılıĢındaki ince ve narin 
kıvrımlar…

     Yine hat yazısında elif harfinin en güzel örneklerinin verildiği lale, hilal ve Allah 
kelimeleri, eĢdeğer kullanımlarıyla elifle beraber anılır olmuĢ. Çünkü “hüsn-ü hat sanatı, 
Ġslam' da hem mümtaz bir ekol ve estetik hem de bir kıymet halini aldıktan sonra yer yer 
inkiĢaf ve tekamül ederek haiz olduğu fevkaladeliğiyle güzel sanatlar arasındaki yerini fiilen 
almıĢ durumdadır.”        
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     “Hüsn-ü hat sanatı; mimari tezyinat, insanda güzel duygular uyandıran ve sanki hareket 
ediyormuĢ hissini veren harfler, yazılar, çizgiler, gözlerin müziği, ruhanî hendese yani 
“ruhun geometrisi”dir. Yazı, dilin eli ve elin de dilidir. Gönlün tercümanı, iradenin ölçüsü, 
ruhun aynasıdır. Akıllara elçi, marifetlere silâh, ilimlere hüccet ve delil, medeniyetlere 
senettir. Yazı, hafızanın yükünü hafifletir. Güzel yazı bunu daha da azaltır. Gözü ve zihni 
erken yorulmaktan korur. Fikrin iĢlemesine, olgunlaĢmasına yarar, sözü düzenler. Ġfadeyi 
kuvvetlendirir, dili dizginler, düĢünmeye zaman, düzeltmeye imkân verir. Ruhun, yazarak 
maddede Ģekillendirme sanatı.” 
     “Hüsnühattaki bu zenginlik, tabiatta var olan çeĢitliliği ve âhengi ifade etme gayreti 
olarak adlandırılabilir. Çünkü Allah, isimlerinin tecelligâhı olan kâinatı yaratırken, 
san’atlarını da en güzel Ģekilde o âlem içinde var etmektedir. Yani kâinattaki en güzel, en 
muhteĢem san’at, Yüce Yaratıcı’nın yaratmadaki san’atıdır. Hat san’atında insanın san’at 
anlayıĢındaki incelikler ve zevk-i ruhanisi bütün derinlikleriyle uygulanmıĢ, meydana 
getirilen eserlerde hem yazı güzelliğine, hem de ifadelerin mânâ güzelliğine dikkat 
edilmiĢtir. Böylece yazı ve söz çok zârif bir san’atta bütünleĢmiĢtir. Göz, kâinatla 
bütünleĢmeye çalıĢan san’atı temâĢa ederken, san’atlı yazıların ifade ettiği mânâlar, insan 
zihninde ve yüreğinde yeni ufuklar açmıĢtır. Tarih boyunca hattatlarımız, âlemdeki bu 
zerafet ve letâfeti, kısmen de olsa hat san’atındaki çeĢitlilikle yazı diline aktarmaya 
çalıĢmıĢlar”. (Medeniyet Âleminde Yazı  DİB)  
      

Bir Çifte Vav Hikâyesi 

 
     Eski harflerle 'v' harfnin adı 'vav'dı. 
Ġzzet Efendi, özellikle 'çifte vav' yazmakta 
eĢsizdi. Çifte vav, 'v' harfini simetrik 
olarak yazmaya denirdi ve bunu herkes 
beceremezdi. Ġzzet Efendi, bir gün 
Üsküdar'dan BeĢiktaĢ'a geçecekti. O 
zaman Boğaz'da daha buharlı gemiler 
çalıĢmaya baĢlamamıĢtı. Bir yakadan 
ötekine geçecek olanlar, ya 'pazar kayığı' 
denilen bir çeĢit büyük dolmuĢ 
mavnalarına binerler, ya da tek baĢına bir 
kayık kiralayıp öyle geçerlerdi. Mustafa 

Ġzzet Efendi, iĢi acele olduğu için 'pazar 
kayığını' bekleyemezdi  

http://www.handorra.com/pictures/201342913220_2140_ahsap_isleme_ebru_zemin_cift_vav.jpg
http://www.handorra.com/pictures/201342913220_2140_ahsap_isleme_ebru_zemin_cift_vav.jpg


EDEBĠYAT VE TARĠH DERGĠSĠ OSMANLI TÜRKÇESĠ ÖZEL SAYISI 

 

 
20 

     Kıyıda bekleyen kayıklardan birine atlayıp KabataĢ'a çekmesini söyledi. Fakat KabataĢ 
iskelesine yaklaĢırken, parayı ödemek için koynuna el atıp kesesini arayınca anladı ki, evden 
çıkarken keseyi yanına almayı unutmuĢtur. Kıvranmaya baĢladı. Kayıkçı da iri yarı, kaba 
saba bir adamdı. Ne diyeceğini düĢünürken, "Bak evladım. Para kesemi evde unutmuĢum. 
Yanımda sana verecek bir akçe bile yok. Ġstersen adresimi vereyim, akĢama gel paranı al; 
istersen yarın sabah ben gelip borcumu ödeyeyim."  

     Tam o anda Mustafa Ġzzet Efendi'nin aklına bir çare geldi: 

     "Evladım, ben hattatım. Sana bir 'çifte vav' yazayım. Sahaflar çarĢısında kime gösterecek 
olsan, sana bu kayık parasının elli, yüz mislini verirler."  

     Kayıkçı bu iĢten pek hoĢlanmasa da, Mustafa Ġzzet Efendi koynundan küçücük bir kâğıt 
parçası çıkardı. Belindeki divit kalemle hemen oracıkta kâğıdın üzerine bir 'çifte vav' çekip 
hala homurdanmakta olan kayıkçıya uzattı. Sahaflar ÇarĢısı'na giden kayıkçı, "Efendi Ģu 
kâğıt para eder mi?" diye sorar. Dükkân sahibi, "Ooo, Bu Mustafa Ġzzet Efendi'nin 'çifte 
vav'ı... Ne istersin?" dedikten sonra, adamın cevabını beklemeden eline yarım altın 
tutuĢturur. Üstüne bir Ģey karalanmıĢ kâğıdın bunca para etmesi karĢısında kayıkçı ĢaĢkına 
döner. 

     Aradan haftalar geçmiĢti. Bir köĢede tek müĢteri arayan bizim nobran kayıkçı, kalabalık 
arasında onu görünce derhal tanıdı. Ötekini berikini yararak kayığını Ġzzet Efendi'nin 
bulunduğu yere getirdi ve kendisine Ģöyle seslendi:  "Efendi baba, gel benim kayığıma buyur. 
Hem 'çifte vav' da istemiyorum. Bir vav'a seni karĢıya geçireyim." 
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Dilimizden Tasfiye Edilen Kelimeler ve Dilimizin 
ÇoraklaĢması   
..bir araĢtırma.. 

Ramazan AYGÜL 
11. Sınıf Öğrencisi 

 

                                                                      “O gül-endam bir al Ģale bürünsün yürüsün,  
                                               Ucu gönlüm gibi ardınca sürünsün yürüsün.”                            

Enderunlu Vâsıf             
                                                                                                                                                 
     Dilimize yeni bir kelime girmeye görsün yalnızca eĢdeğer kelimeyi kullanımdan 
düĢürmüyor. O kavramı anlatan diğer kelimeleri de kullanımdan düĢürerek dilde sığlık 
oluĢturuyor. Örneğin sıkça kullanılan bir “stres” kelimesi var. Türkçe’ye Fransızca’dan gireli 
çok olmadı. Nasıl ki otomobil diyoruz, onu da deriz. Ama bu kelime geldi diye, bakın; “Gam, 
gussâ, kasvet, keder, melâl, inkîsâr, ızdırap, hüzün, kahır, yeis, efkâr, tasa, dert, mihnet, elem, 
üzüntü, sıkıntı, kaygı endûh, küdûret, dilhûn gibi kelimeleri kullanmıyoruz artık. Yine 
Fransızca kökenli “onur” kelimesi çok kullanılıyor. Fakat onur; gurur mu, kibir mi, Ģeref mi, 
haysiyet mi, izzet-i nefis mi, namus mu, iftihar mı? Yedi farklı kavramı tek kelimeyle ifade 
ettiğimizi düĢünüyoruz. 

     Bir kavramı veya bir durumu anlatmak için niye birden fazla kelimeye ihtiyaç duyulsun 
ki? Diye sorulabilir. “Bir dilde bir mefhumu ifade için kullanılan kelime sayısı ne kadar 
kabarıksa o dili konuĢan milletin o mevzuda o kadar büyük bir hayatı var demektir.” Buna 
örnek olarak da Türk kültüründe yiğitlik ifade eden “er, eren, yiğit, alp, batur, mert, bahadır, 
cesur, kahraman, cılasın, dilaver, dilir, yavuz, yaman, arız, kakız, arslan, börü, efe” 
kelimelerini gösterebiliriz. “SavaĢ meydanlarına av eğlencesine gider gibi neĢeyle gitmiĢ ve 
ömrü savaĢlarda geçmiĢ fatih bir milletin kelimeler dünyasında böyle sözlerin çok sayıda 
olmasının çok tabiî olduğunu görürüz.” 

     Nihat Sami Banarlı; “Türkçe`nin Sırları” adlı eserinde Türkçe kelimelerdeki nağme 
güzelliğine, Türkçe’nin ideal bir Ģiir dili, bir medeniyet dili olduğuna dikkati çeken yazar, 
“Türkçe hüküm sürdüğü toprakların neresinde güzel bir ses bulmuĢsa onu kendi bünyesine 
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almıĢtır. Böyle bir tarih boyunca iĢlene yontula güzelleĢmiĢ, halk Ģiirine, millî vicdana 
yerleĢmiĢ kelimeleri sevmemiz, anlamamız ve korumamız tabiidir. Böyle kelimeler dillerde, 
efsanenin Nisan yağmurundan düĢen damlaları sedef içinde saklayıp iĢledikten sonra iri ve 
parlak inciler haline koyması gibi zamanla ve sabırla iĢlenmiĢlerdir. Bu halis incileri 
birtakım encik boncukla değiĢtirmek en azından incideki kıymeti anlamamaktadır.” der.  

     Yazarın eserinden dilimizin ses, Ģekil ve mûsikisi arasındaki bağlantılarını ele alan 
örnekler:  

     “Uydurmacılar bu sefer de hayâli öldürüyorlar! Mâsum hayâli, ızdırapları dindiren, 
insanlara eĢsiz güzellikler gösteren, insanlara yaĢama gücü veren, ruhlarda teselliler 
uyandıran hayâli öldürüyorlar.” 

      “Nabi’den Gökalp’e Ġstanbul Türkçesi Türk milletinin sahip ve hâkim olduğu her yerden 
gelerek Ġstanbul’da yaĢayan, Ġstanbul’da konuĢan, Ġstanbul’da Ģiir ve Ģarkı söyleyen Türkler 
tarafından meydana getirilmiĢ güzel lisandır.” 

     “Bir Dil Nasıl GüzelleĢir? : Dilleri dil yapanlar birtakım alaylı hatta âlim dilciler değil 
milletlerdir; milletlerin dile bir güzellik ve bir güzel ses vermek için yaratılmıĢ kadın erkek 
ve adsız evlâtlarıdır. Bir de milletlerin dillerini seven anlayan ve ilâhî bir güzellikte kullanan 
büyük Ģairlerdir.”  

    En çok da Ģairler, Türk Dilini Ģiirleriyle güzelleĢtirirler. Milletlerin dillerini seven anlayan 
ve ilâhî bir güzellikte kullanan büyük Ģairlerdir. Ancak örneğin Yahya Kemal’in Ģiirleri Latin 
harfleriyle yazılı ama günümüzde okumuĢlarımız da dâhil olmak üzere,  toplumun nereden 
baksanız yüzde doksanı için bir yabancı dil kadar uzak! “Kendi Gök Kubbemiz“ altında 
söylenmiĢ Ģiirleri yeni kuĢaklar anlayamıyorsa bu kültürel yozlaĢmanın ve dildeki 
çoraklaĢmanın göstergesidir.  Bir milleti ebediyen ayakta tutabilecek kudretteki müstesna 
Ģiirler var olduğu sürece o milletin kültürü de dimdik ayaktadır. 
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“Osmanlı’da Eğitim ve Alfabe Öğretimi” 

..bir araĢtırma.. 
Fatma YILMAZ 

11. Sınıf Öğrencisi 
 

     En çok spekülasyon yapılan alanlardan birisi de Osmanlı döneminde eğitimin niceliği ve 
niteliği konusudur. Bu konuyla üretilen bilgilerin bir kısmı kasıtlı bir kısmı ise bilgisizlikten 
kaynaklanmaktadır.   Dili ve alfabesi dinî ve Ġslami alfabe olduğu için ve Kuran okumak da 
dini bir vecibe olması hasebiyle her evde Kuran-ı Kerim okuyan en az bir insan bulunurdu. 
Kaldı ki, okuldan çıktıktan sonra ana dili gibi Fransızca bilen Mustafa Kemaller, ana dili gibi 
Almanca bilen Ġsmet Ġnönüler Abdülhamid Han’ın modern anlamda açtığı, memleketin her 
yerine serpiĢtirdiği mekteplerden yetiĢti. Her mahallede değil her sokakta çocuk yetiĢtiren 
sıbyan mekteplerinin, tetimmelerin, medreselerin, halkı yetiĢtiren tasavvufi kurumların tüm 
memleketi dantel gibi sardığı bir dönem için ne olursa olsun okuma yazma ile ilgili peĢin 
yargılarda bulunmak tarihi gerçeklikle bağdaĢmaz. 
     Üstelik eski mektep sanıldığı kadar korkunç değildi. O dönemin tanıklarından olan bir 
yazar eski mekteple ilgili izlenimlerini Ģöyle dile getirir: “Sabahleyin bevvap (kapıcı) ev ev 
dolaĢır, birer birer çocukları toplar, çocuklar birbirlerinin ellerini tutarak mektebe 
giderlerdi. Kapıcı mektebe yeni baĢlayan çocuğun elini bırakmazdı. O zamanlar okul 
saatinde yolda sadece sütçü beygiri görünürdü.  
     Oyun çağındaki bu çocukların Arap alfabesini öğrenmeleri de epey eğlenceli bir 
oyunmuĢ, önce harflerin biçimleri ezberlenirmiĢ : “Elif direğe benzer, be tekne gibi, te ona 
benzer, cim karnında bir nokta, ha ona benzer, hı ona benzer. Dal beli bükük, rı orak gibi, 
sin üçlü diĢli, sat badem gözlü...”   bu yöntemle mektepte elifba’daki harfler tek tek 
öğretilirdi. Bazen de hep birden elifba alfabesi okunurdu. Harflerin hecelenmesi de 
eğlenceliymiĢ. Bu durum için geliĢtirilmiĢ bir tekerleme de var. Çocuklar toplu olarak ve 
makamla (müziksel) bir ritimle harfleri tekrarlarlar. Sınıfta hoca yoksa çocuklar bu 
tekerleme iĢini oyuna çevirirler, kızlar iĢi oyun havasına döndürürlerdi. DıĢardan iĢitenler 
de çocuklar ne güzel ders yapıyorlar diye sevinirlerdi.”  
     Sizi bu tekerlemeyle baĢ baĢa bırakıyorum. Ġstediğiniz makamla söyleyebilirsiniz. Bu 
bağlamda bir Ģeye dikkat çekmeden geçmeyeceğim. Okullar da hepimiz Ġngilizce öğrenmeye 
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çabalarken mutlaka alfabe müzikle söyletilmiĢtir. Latin harflerine geçeli nerdeyse bir asra 
yaklaĢıldı neden hala müziksel bir alfabe müziğimiz yok? Bunu da günümüz eğitimcileri 
düĢünsün.  
 
a aylı ala ula amburleydi ap up                                                   

b beyli bala bula bamburleydi bap bup                                            

c ceyli cala cula camburleydi cap cup                        

ç çeyli çala çula çamburleydi çap çup                                         

d deyli dala dula damburleydi dap dup                              

e eyli ele üle embürleydi ep üp                                                       

f feyli fala fula famburleydi fap fup                                           

g geyli gala gula gamburleydi gap gup                                 

h heyli hala hula hamburleydi hap hup                                      

ı ıylı ıla ula ımburleydi ıp up                                                             

i iyli ile üle imbürleydi ip üp                                                          

j jeyli jala jula jamburleydi jap jup                                              

k keyli kala kula kamburleydi kap kup                                                

l leyli lala lula lamburleydi lap lup                                        

m meyli mala mula mamburleydi map mup                                      

n neyli nala nula namburleydi nap nup                                 

o oylu ola ula omburleydi op up                                                    

ö öylü öle üle ömbürleydi öp üp                                                   

p peyli pala pula pamburleydi pap pup                                                

r reyli rala rula ramburleydi rap rup                                                           

s seyli sala sula samburleydi sap                                                       

Ģ Ģeyli Ģala Ģula Ģamburleydi Ģap Ģup                                            

t teyli tala tula tamburleydi tap tup                                                            

u uylu ula ula umburleydi up up                                                           

ü üylü üle üle ümbürleydi üp üp                                               

v veyli vala vula vamburleydi vap vup                                           

y yeyli yala yula yamburleydi yap yup                                  

z zeyli zala zula zamburleydi zap zup 
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      OTUZ BEŞ YAŞ ŞİİRİ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
YaĢ otuz beĢ yolun yarısı eder, 
Dante gibi ortasındayız ömrün, 
Delikanlı çağımızdaki cevher, 
Yalvarmak, yakarmak nafile bugün, 
Gözünün yaĢına bakmadan gider. 
 
ġakaklarıma kar mı yağdı ne var? 
Benim mi Allah’ım bu çizgili yüz? 
Ya gözler altındaki mor halkalar! 
Neden böyle düĢman görünürsünüz 
Yıllar yılı dost bildiğim aynalar. 

 
Zamanla nasıl değiĢiyor insan.. 
Hangi resmime baksam ben değilim. 
Nerde o günler, o Ģevk, o heyecan; 
Bu güler yüzlü adam ben değilim, 
Yalandır kaygısız olduğum yalan! 
 
Hayal meyal Ģeylerden ilk aĢkımız; 
Hatırası bile yabancı gelir; 
Hayata beraber baĢladığımız 
Dostlarla da yollar ayrıldı bir bir; 
Gittikçe artıyor yalnızlığımız. 
 
Gökyüzünün baĢka rengi de varmıĢ... 
Geç fark ettim taĢın sert olduğunu.. 
Su insanı boğar, ateĢ yakarmıĢ, 
Her doğan günün bir dert olduğunu 
Ġnsan bu yaĢa gelince anlarmıĢ. 
 
Ayva sarı nar kırmızı sonbahar, 
Her yıl biraz daha benimsediğim. 
Ne dönüp duruyor havada kuĢlar; 
Nerden çıktı bu cenaze? ölen kim? 
Bu kaçıncı bahçe gördüm tarumar? 
 
Neylersin ölüm herkesin baĢında.. 
Uyudun uyanamadın olacak. 
Kim bilir nerde, nasıl, kaç yaĢında, 
Bir namazlık saltanatın olacak, 
Taht misali o musalla taĢında... 
 
                                                 Câhit Sıtkı TARANCI 
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        SAKARYA TÜRKÜSÜ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ġnsan bu, su misali, kıvrım kıvrım akar ya;  
Bir yanda akan benim, öbür yanda Sakarya.  
Su iner yokuĢlardan, hep basamak basamak;  

Benimse alın yazım, yokuĢlarda susamak.  
Her Ģey akar, su, tarih, yıldız, insan ve fikir;  

Oluklar çift; birinden nur akar; birinden kir.  
AkıĢta demetlenmiĢ, büyük, küçük, kâinat;  

ġu çıkan buluta bak, bu inen suya inat!  
Fakat Sakarya baĢka, yokuĢ mu çıkıyor ne,  

KurĢundan bir yük binmiĢ, köpükten gövdesine;  
Çatlıyor, yırtınıyor yokuĢu sökmek için.  

Hey Sakarya, kim demiĢ suya vurulmaz perçin?  
Rabbim isterse, sular büklüm büklüm burulur,  

Sırtına Sakaryanın, Türk tarihi vurulur.  
Eyvah, eyvah, Sakaryam, sana mı düĢtü bu yük?  
Bu dâva hor, bu dâva öksüz, bu dâva büyük! ..  

 
Ne ağır imtihandır, baĢındaki, Sakarya!  
Binbir baĢlı kartalı nasıl taĢır kanarya?  
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Ġnsandır sanıyordum mukaddes yüke hamal.  
Hamallık ki, sonunda, ne rütbe var, ne de mal,  
Yalnız acı bir lokma, zehirle piĢmiĢ aĢtan;  
Ve ayrılık, anneden, vatandan, arkadaĢtan.  
ġimdi dövün Sakarya, dövünmek vakti bu ân;  
KehkeĢanlara kaçmıĢ eski güneĢleri an!  
Hani Yunus Emre ki, kıyında geziyordu;  
Hani ardına çil çil kubbeler serpen ordu?  
Nerede kardeĢlerin, cömert Nil, yeĢil Tuna;  
Giden Ģanlı akıncı, ne gün döner yurduna?  
Mermerlerin nabzında hâlâ çarpar mı tekbir?  
Bulur mu deli rüzgâr o sedayı: Allah bir!  
Bütün bunlar sendedir, bu girift bilmeceler;  
Sakarya, kandillere katran döktü geceler.  
 
Vicdan azabına eĢ, kayna kayna Sakarya,  
Öz yurdunda garipsin, öz vatanında parya!  
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Ġnsan üç beĢ damla kan, ırmak üç beĢ damla su;  
Bir hayata çattık ki, hayata kurmuĢ pusu.  
Geldi ölümlü yalan, gitti ölümsüz gerçek;  
Siz, hayat süren leĢler, sizi kim diriltecek?  
Kafdağını assalar, belki çeker de bir kıl!  
Bu ifritten sualin, kılını çekmez akıl!  
Sakarya, sâf çocuğu, mâsum Anadolu’nun,  
Divanesi ikimiz kaldık Allah yolunun!  
Sen ve ben, gözyaĢıyla ıslanmıĢ hamurdanız;  
 
 
 
 
 

 
 
Rengimize baksınlar, kandan ve çamurdanız!  
Akrebin kıskacında yoğurmuĢ bizi kader;  
Aldırma, böyle gelmiĢ, bu dünya böyle gider!  
Bana kefendir yatak, sana tabuttur havuz;  
Sen kıvrıl, ben gideyim, Son Peygamber 
Kılavuz!  
 
Yol onun, varlık onun, gerisi hep angarya;  
Yüzüstü çok süründün, ayağa kalk, Sakarya!  
 
                                    Necip Fazıl KISAKÜREK 
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MEHLİKA SULTAN 
Mehlika Sultan'a aĢık yedi genç 

Gece Ģehrin kapısından çıktı; 
Mehlika Sultan'a aĢık yedi genç 

Kara sevdalı birer aĢıktı. 
Bir hayalet gibi dünya güzeli 
Girdiğinden beri rü'yalarına 

Hepsi meĢhur, o muamma güzeli 
Gittiler görmeye Kaf dağlarına. 

Hepsi, sırtında aba, günlerce 
Gittiler içleri hicranla dolu; 

Her günün ufkunu sardıkça gece 
Dediler: ''Belki bu son akĢamdır'' 
Bu emel gurbetinin yoktur ucu, 
Daima yollar uzar, kalp üzülür 
Ömrü oldukça yürür her yolcu 

Varmadan menzile bir yerde ölür. 
Mehlika'nın kara sevdalıları 

Vardılar çıkrığı yok bir kuyuya, 
Mehlika'nın kara sevdalıları 

Baktılar korkulu gözlerle suya. 
Gördüler: ''Aynada bir gizli cihan 

Ufku çepçevre ölüm servileri'' 
Sandılar doğdu içinden bir an 
O, uzun gözlü, uzun saçlı peri! 
Bu hazin yolcuların en küçüğü 
Bir zaman baktı o viran kuyuya 

Ve neden sonra gümüĢ bir yüzüğü 
Parmağından sıyırıp attı suya. 

Su çekilmiĢ gibi rü'ya oldu! 
Erdiler yolculuğun son demine; 

Bir hayal alemi peyda oldu, 
Göçtüler hep o hayal alemine. 

Mehlika Sultan'a aĢık yedi genç 
Seneler geçti, henüz gelmediler, 
Mehlika Sultan'a aĢık yedi genç 
Oradan gelmeyecekmiĢ dediler! 

 
        Yahya Kemal BEYATLI 
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